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CANTO 4
LOVE'S WIFE'S LAMENT



tha moha|parayana sati
viva$a Kamajvadhiir vibodhita
Vidhina pratipadayisyata

navalvaidhavyam ajsahyajvedanam.

Avadhanalpare cakara sa
pralay’[An¢’|6nmisite vilocane
na viveda tayor altrptayoh

priyam atyantajviluptaldar$anam.

« Ayi jivitanatha jivas’ ity?»
abhidhay’ otthitaya taya purah
dadrée purug’jakrti ksitau

Harakop’janalajpbhasma kevalam.

Atha sa punar eva vihvala
vasudh”falinganaldhasarajstani
vilalapa vikirnamardhalja

samalduhkham iva kurvati sthalim.

130



UCCUMBING TO A SWOON,
Kama’s wife, good and true,
but helpless, was then brought
back to consciousness
by Fate, determined
to make her undergo
her new widowhood,
with its unbearable suffering.

At the end of her swoon

she brought herself to open her eyes
and looked intently around.

She was not aware

the sight of her beloved

was utterly cut off from her eyes,
which could never

have enough of him

“Ayi, lord of my life, are you alive?”
she said as she got up.

She saw in front of her

on the ground only the ashes

of the fire of the Destroyer’s anger—
ashes in the outline of a man.

Then, once more distraught,
her breasts dirty

from embracing the earth,
she wailed,

dishevelling her hair,
seeming to make the ground

feel her pain.
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THE BIRTH OF KUMARA
45 «Upamanam abhad vilasinam
karanam yat tava kantimattaya
tad idam gatam idr§im dasam

na vidirye kathinah khalu striyah!

Kva nu mam wvad|adhinaljivitim
vinikirya ksanalbhinnajsauhrdah
nalinim ksatajsetulbandhano

jalajsamghata iv’ 4si vidrutah?

Krtavan asi vipriyam na me
pratikiilam na ca te maya krtam
kim alkaranam eva dar§anam

vilapantyai Rataye na diyate?

Smarasi Smara mekhalajgunair
uta gotrajskhalitesu bandhanam
cyutalkesaraldisit’|eksanany

avatams’|Otpalajtadanani va?
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

“Your body was

the standard of comparison

for ladies’ men

on account of its beauty.

That it has come to this condition
and I'm not tearing myself apart!
Truly women are hard-hearted!

Where have you run to,

casting me aside,

whose life depends on you,
breaking up our love in a moment,
as a torrent of water,

breaking through

a restraining causeway,

casts aside a lotus?

You did not do anything to displease me,
nor have I done anything

against your wishes.

Why for no reason

is sight of you not given to Rati

when she laments you?

O Love, do you remember

me tying you up

with the strings of my girdle
when you got my name wrong,
or the beatings with the lotuses
that were my ear ornaments,
paining your eyes with

their falling filaments?
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THE BIRTH OF KUMARA

Hrdaye vasas’ ith> mat|priyam
yad avocas tad avaimi kaitavam
upacarajpadam na ced idam

tvam anjangah katham aksata Ratih?

410 Parallokajnavalpravasinah
pratipatsye padavim aham tava.
Vidhina jana esa vafcitas

tvadjadhinam khalu dehinim sukham.

Rajani|timir’javagunthite
purajmarge ghanal$abdajviklavah
vasatim priya! kiminam priyas

tvadrte prapayitum ka i$varah?

Nayanany arunani ghiirnayan
vacanani skhalayan pade pade
asati tvayi varunijmadah

pramadanam adhuna vidambana.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

You used to say

“You dwell in my heart,’

words dear to me.

I realize they're false.

If they were not a polite phrase,

how is it that when you have no body
Rati is unharmed?

You've just started

on your journey to the next world,
and I will follow your path.

Fate’s cheated us all:

the happiness of embodied beings
depended on you!

Who but you, my beloved,
could empower beloved women
to reach their lovers’ houses
when the city streets are veiled
in the darkness of night

and they’re frightened

by the sound of thunder?

Rolling their red eyes,
slurring every word—
for women

getting drunk on wine

is just a sham

now that youre no more.
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THE BIRTH OF KUMARA
Avagamya kathikrtam vapuh
priyalbandhos tava nisphal’|6dayah
bahule ’pi gate ni¢alkaras

tanutam duhkham Anfanga! moksyati.

Harit’|Arunajcarulbandhanah
kala|pums|kokilaj¢abdalsticitah
vada samprati kasya banatam

navalciitajprasavo gamisyati?

415 Alijpanktir an|ekadas tvaya
gunalkrtye dhanuso niyojita
vitataih karunalsvarair iyam

guruf$okam anurodit’ iva mam.

Pratipadya manolharam vapuh
punar apy adisa tavad utthitah
ratijditijpadesu kokilam

madhur’jalapajnisargajpanditam.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

O bodiless Love,

the rising of the moon

is pointless now,

and when the moon

learns your body’s

become just a story,

you who were his dear friend,

only with difficulty will he

lose his slenderness

when it’s time for him to become full.

Tell me, who now will use

the fresh mango shoot as an arrow

with its beautiful red and green stem
proclaimed by the male kokil’s melodious call?

This row of bees used so often
for your bowstring,

with its drawn out hum—
the notes of pity—

seems to mourn with me

in my great sorrow.

Taking on your charming body

and rising up,

appoint once again the kokil’s mate
as messenger for the pleasures of love,
she so naturally clever in sweet talk.
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THE BIRTH OF KUMARA
Sirasa pranipatya yacitany
upagidhani sajvepathiini ca
sulratdni ca tani tani te

Smara samsmrtya na §antir asti me.

Racitam ratijpandita tvaya
svayam angesu mam édam artavam
dhriyate kusumalprasidhanam

tava tac caru vapur na dréyate.

Vibudhair asi yasya darunair
ajsamapte pratikarmani smrtah
tam imam kuru daksin’jétaram

caranam nirmitaragam ehi me.

420 Aham etya patangalvartmana
punar ank’|asrayini bhavami te
caturaih suralkaminijanaih

priya yavan na vilobhyase divi.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

There is no peace for me,
remembering, O Love,

the trembling embraces

you requested by bowing your head

and those delights of love
and those.

O master of sexual delights,

I'm still wearing on my limbs
this decoration of spring flowers
you fashioned for me,

but that beautiful body of yours
is not to be seen.

You were called to mind

and called away

by the cruel gods

before you completed

the adornment of my left foot.
Come, finish painting it.

Coming by the path of the moth
that enters a flame,

I will again sit in your lap

my beloved,

before you're seduced in heaven

by the skilful women of the gods.
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THE BIRTH OF KUMARA

Madanena vinakrta Ratih
ksanajmatram kila jivit” éth me
vacaniyam idam vyavasthitam

ramana! tvim anuyami yady api.

Kriyatam katham antyajmandanam
parallok’/Antaritasya te maya?
samam eva gato sy altarkitam

gatim angena ca jivitena ca.

rjutam nayatah smarami te
$aram utsanganisanna/dhanvanah
Madhuna saha sasmitam katham

nayan’|0pantajvilokitam ca tat.

Kva nu te hrdayam|gamah sakha
kusum’[ayojitalkarmuko Madhuh?
na khal’ Ggrajrusa Pinakina

gamitah so ’pi suhrd|gatam gatim?»
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

That it should be said

‘Rati deprived of Kama

lived even a moment’

is to my shame,

follow after you though I will,
my darling.

How can I adorn you
for your last rites

when you've disappeared
into the next world?
Your departure’s

beyond comprehension,

for both body and life

have gone simultaneously.

I remember you straightening an arrow,
the bow lying across your lap

while you talked and laughed with Spring,
and looked at me

out of the corner of your eye.

Where now is your charming friend,
Spring, who supplied your bow

with his flowers?

Has he not been sent

on the same path as his friend

by Bow-bearing Shiva in his fierce rage?”
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THE BIRTH OF KUMARA

425 Atha taih paridevit’|aksarair
hrdaye digdhajphalair iv 4rditah
Ratim abhyupapattum aturam

Madhur atmanam adar$ayat purah.

Tam aveksya ruroda sa bhréam
stanajsambadham uro jaghana ca
svaljanasya hi duhkham agrato

vivrtajdvaram iv’ 6pajayate.

Iti ¢ Ainam uvaca duhkhita
«suhrdah pasya Vasanta kim sthitam
yad idam kanasah prakiryate

pavanair bhasma kapotalkarburam.

Ayi samprati dehi dar$anam
Smara! paryutsuka esa Madhavah.
dayitasv anfavasthitam nrnpam

na khalu prema calam suhrjjjane.

Amuna nanu parévajvartina
jagad ajham sajsur’jasuram tava
bisajtantulgunasya karitam

dhanusah pelavajpuspajpattrinah.

142



CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

Then, pained in the heart
by her words of woe,

as if by poisoned barbs,
Spring showed himself
before the desolate Rati
to console her.

On seeing him she cried the more,
and beat her full-breasted chest,

for unhappiness becomes visible

in the presence of one’s own people,
as through an open door.

And grief-stricken she said to him,

“See, Spring, what remains of your friend:
these particles of ash, dove-gray,

blown about in the wind.

Ayi, Kama, show yourself now!
Here is Spring, eager to see you.
For the women they love

men’s affection may not endure,
but for their friends

it does not waver.

Surely with this one at your side,

the world with its gods and demons

was put under the command of your bow,
strung with lotus fiber

with delicate flowers as its arrows.

143

425



THE BIRTH OF KUMARA

430 Gata eva na te nivartate
sa sakha dipa iv’ 4nil’[ahatah.
aham asya da$” éva. paya mam

ajvisahyalvyasana|pradhiimitam.

Vidhina krtam ardhajvaisasam
nanu mam Kamalvadhe vimuficata.
anjagh” api hi samérayaldrume

gajalbhagne patanaya vallari.

Tad idam kriyatam anantaram
bhavata bandhuljanajprayojanam.
vidhuram jvalan’(Atisarjanan

nanu mam prapaya bhartur antikam.

Sadina saha yati kaumudi
saha meghena tadit praliyate
pramadah patijvartmalga iti

pratipannam hi vicetanair api.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

He’s gone, that friend of yours,

and he will not return,

like a lamp struck by the wind.

I am his wick.

Look at me,

smoke-blackened by unbearable misery.

By sparing me

in the killing of Kama,

Fate has left the butchery

half undone.

The creeper has to fall,

though innocent,

when the tree that was its support
is broken by an elephant.

Therefore please perform
this service without delay
for your friend’s wife.
Consign me,

widow that I am,

into the fire

and send me to the presence

of my husband.

Moonlight departs with the moon,
lightning disappears with the cloud,
for even inanimate things
acknowledge

that women

follow their husband’s path.
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THE BIRTH OF KUMARA

Amun” diva kasayitalstani
sulbhagena priyalgatrajbhasmana
navalpallavajsamstare yatha

racayisyami tanum vibhajvasau.

Kusum’jastarane sahdyatam
bahusah saumya! gatas tvam avayoh
kuru samprati tavad a$u me

pranipat’afjalilyacita$ citam.

Tadjanu jvalanam mad|arpitam
tvarayer daksinajvatalvijanaih
viditam khalu te yatha Smarah

ksanam apy utsahate na mam vina.

Iti ¢’ 4pi vidhaya diyatam
salilasy’ Afijalir eka eva nau
alvibhajya paratra yam maya

sahitah pasyati te sa bandhavah.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

Smearing my breasts
with these blessed ashes
of my beloved’s body,
'l lay myself on the fire

as if it were a bed of fresh shoots.

Many a time, kind friend,

you helped the two of us
make our bed of flowers.

So now I beg you,

folding my hands and bowing,
be quick

and make a pyre for me.

After that, speed up the fire

on which I'm laid,

with the fanning of your south wind,
for surely you know that Kama

can’t suffer even a moment

without me.

And when you've done this,
give us both

just the one offering of water
from your cupped hands.
Don’t divide it.

Your friend will drink it
with me

in the next world.
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THE BIRTH OF KUMARA

Parajlokalvidhau ca Madhava!
Smaram uddiéya vilolajpallavah
nivapeh sahakarajmanjarih

priyalctitajprasavo hi te sakha.»

Iti dehajvimukrtaye sthitam
Ratim akagalbhava sarasvati
$apharim hradal$osajvihvalam

prathama vrstir iv’ 4nvakampata.

«Kusum’|ayudhalpatni! durlabhas
tava bharta na cirad bhavisyati.
érnu yena sa karmana gatah

$alabhatvam Hara|locan’jircisi.

Abhilasam udirit’|éndriyah
svajsutdyam akarot Praja|patih.
atha tena nigrhya vikriyam

abhi$aptah phalam etad anvabhat.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

And, Spring, in the funeral for Kama,
you should offer mango flowers,

with tremulous shoots,

for the mango blossom

was dear to your friend.”

To Rati standing ready
to abandon her body,

a voice from the sky
offered comfort,

as the first rain does

a shdphari fish distressed
by its pond drying up.

“Wife of flower-weaponed Love,
you wont long

be deprived of your husband.
Hear through what deed

he became a moth in the fire

of Shiva the Destroyer’s eye.

Brahma, Lord of Creation,

his senses stirred,

lusted for his own daughter.

Then he suppressed the disturbance
and cursed Kama—

who has suffered

this fruit of his action.
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THE BIRTH OF KUMARA

Parinesyati Parvatim yada
tapasa tat|pravanikrco Harah
upalabdhalsukhas tada Smaram

vapusa svena niyojayisyati.

Iti ¢ aha sa dharmalyacitah

Smaral$ap’[Antal$ivim sarasvatim.
2 > A

adaner amrtasya ¢’ 6bhayor

va$ina$ ¢’ Ambuldharas ca yonayah.

Tad idam pariraksa $obhane!
bhavitavyalpriyajsamgamam vapuh
ravi|pitaljala tap’atyaye

punar oghena hi yujyate nadi.»

Ittham Rateh kim api bhiitam aldréyajripam
mandilcakara maranajvyavasayalbuddhim
tat|pratyayac ca Kusum’jayudhalbandhur enam

a$vasayat sucarit’[Arthalpadair vacobhih.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

“When Shiva the Destroyer,
brought to favor Parvati

by her penance,

marries her,

then in his joy

he will rejoin Kama

with his body.’

And Brahma, at Dharma’s entreaty,
uttered this speech, auspicious

in setting a limit to Kama’s curse:
self-controlled sages and rain clouds
are the source of both fire and nectar.

O beautiful woman!

look after this body of yours,

which will be united with your beloved,
for the river whose waters

have been drunk by the sun

is joined again with the flood

at the end of the hot season.”

Thus some wonderful being,
form unseen,

weakened Rati’s resolve to die
and because he trusted in it
Kama’s friend encouraged her
with optimistic words.

151

4.45



THE BIRTH OF KUMARA
Atha Madanajvadhar upaplav’jAntam
vyasanalkréa paripalayam babhiva
$adina iva divatanasya lekha

kirana|pariksayaldhtisara pradosam.
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CANTO 4 — LOVE'S WIFE'S LAMENT

Then Kama’s wife,

gaunt in her grief,

waited for the end

of her misfortune,

as the crescent moon

in the daytime,

gray with the failure of its rays,
waits for the evening.
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The greatest long poem in classical Sanskrit, by the greatest
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between male and female, played out on the immense scale of
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